
Product Safety Act European 

Representatives Recognition

Reference number: SB600606PL2050000
Whereas Party A (Product Manufacturer / Principal) intends to market its products within the European Union 

(EU), and Party B (EU Authorized Representative Service Provider), acting as the EU Responsible Person under the 
framework of applicable EU legislation, agrees to provide relevant services, both parties, adhering to the principles of 
equality, voluntariness, good faith, and integrity, hereby enter into the following agreement:
鉴于甲方（产品制造商/委托人）希望在欧盟市场销售其产品，乙方（欧盟授权代表服务商）作为欧盟法规框架下的欧盟授权代表（EU Responsible 

Person）提供相关服务，现双方本着平等自愿、诚实守信的原则，就相关服务事项达成如下协议：

Principal: 
  Equi international UG (Limited liability)
Address: 
 Lower Saxony, Germany/Schneverdingen District 8
Product Categories: 
 Tools & Home Decor, Pet Supplies, Home Textiles, Home & Life
Shop Name:
Equi Kd
Online Shop ID:
2881816617
Principal ID number:
HRB206966
Principal Designated contact email:
penbeicita5420@163.com

I、Authorization Declaration（授权声明）

1. Party A hereby appoints Party B as the EU Authorized Representative for its designated products, and Party B 
accepts said appointment, undertaking the statutory responsibilities within the scope defined by applicable EU 
legislation. Products entrusted by Party A must possess valid CE test reports or CE certifications (except where such 
documentation is not required under EU local laws and regulations). Party A shall bear full responsibility for the 
compliance and authenticity of its products and the corresponding documentation.
甲方任命乙方为其指定产品的欧盟授权代表，乙方接受该任命，代表甲方履行欧盟法规框架下的法定责任范围内的职责。甲方委托的产品必须具

备符合资质的 CE检测报告或 CE认证（如根据欧盟当地法律法规不要求提供的除外），甲方应对其产品的合规性和资料真实性承担全部责任。

2. Party B acts solely as a channel for regulatory compliance communication and is neither the manufacturer, 
importer, nor distributor of the products. Party B shall not participate in the design, production, sale, logistics, or after-
sales service of the products and shall not assume any legal liability arising from product quality or intellectual 
property infringement.
乙方仅作为合规信息传递人，非产品的制造商、进口商或分销商，不参与产品设计、生产、销售、物流及售后环节，亦不承担因产品自身质量或

侵权所引发的任何法律责任。

II、Submission of Technical Documentation and Compliance Materials（技术文档与合规资料提交）

1. Party A agrees to submit the complete CE technical documentation (PDF/Word/JPG format) for the designated 
product category to the email address designated by Party B within thirty (30) days of signing this Agreement. Such 
documentation shall include but not be limited to:
甲方承诺在协议签署后三十（30）天内向乙方指定邮箱提交所委托产品类别的完整 CE技术文档（PDF/Word/JPG格式），包括但不限于：

   * Declaration of Conformity (DoC);
符合性声明（DoC）；

   * Copies of labels, packaging, and user manuals (in the official language(s) of the marketing country);



标签、包装、说明书副本（按上市国要求语言版本）；

   * Notified body certificates (if applicable);
公告机构证书（如适用）；

   * Complaint and incident handling records;
投诉及事故处理记录；

   * Supplier and distributor lists.
供方及经销商清单。

2.All documentation must be sent from the official email address of the contact person designated by Party A in this 
Agreement. Party B will not accept documentation from third-party email addresses. Any change in Party A’s contact 
email must be communicated in writing and confirmed by Party B; verbal notifications are invalid. Party A shall 
properly preserve and back up all submitted documents. Party B has no obligation to store such documents and shall 
not be responsible for verifying their compliance or authenticity. Party B will only forward information when 
requested by EU competent authorities. Party A warrants that all submitted documents are truthful, lawful, and 
complete and shall bear all resulting liabilities. Any consequence resulting from Party A’s failure to maintain or 
submit the documents as required shall be borne solely by Party A.
所有文档须由甲方在本协议中指定的官方联系人邮箱发送至乙方，乙方不接受任何第三方邮箱发送的文档。若甲方联系人邮箱变更，须提前以书

面方式通知乙方确认，任何口头通知视为无效。甲方应妥善保管并备份其提交的所有文件，乙方不承担保管义务，不对文件内容的合规性或真实性承
担核验责任，仅在欧盟主管机关要求时进行信息传递。甲方应确保所提交文件内容真实、合法、完整，并自行承担因此引发的一切责任。甲方未能妥
善保存或未按要求提供资料所导致的任何后果，由甲方自行承担。

3. If Party A fails to submit the required materials within the designated period, this Agreement shall automatically 
terminate. Party B reserves the right to decline further services, and any resulting legal consequences shall be borne by 
Party A.
如甲方未能在期限内提交材料，协议自动失效，乙方有权拒绝提供服务，相关法律后果由甲方承担。

4. If there are updates to the product documentation or version, Party A must submit the latest version to Party B 
within seven (7) days. Failure to do so entitles Party B to suspend services without liability.
如产品资料或版本发生更新，甲方应于七日内向乙方提交最新版文件。若未提交更新资料，乙方有权暂停服务，并不承担由此产生的后果。

5. Party B is not obliged to substantively review or endorse any documents provided by Party A and provides no 
warranty of compliance. Party A shall be solely liable for any consequences resulting from false or misleading 
documentation.
乙方无义务对甲方提供之任何资料内容进行实质审核或背书，不构成合规担保，因虚假资料引发的后果由甲方独立承担。

III、Product Inspection and Incident Handling（产品稽查与事故应对）

1. In the event of any incident involving Party A's products within the EU, Party A shall immediately cooperate with 
Party B’s investigation and provide relevant materials. If an incident occurs outside the EU, Party A shall still 
promptly inform Party B, who will determine whether notification to the competent authority is necessary.
欧盟境内发生涉及甲方产品的事故，甲方应立即配合乙方调查并提供相关材料；若事故发生于欧盟以外地区，甲方仍应及时告知乙方，由乙方判

断是否上报主管机关。

2. If Party A becomes aware of an incident first, it must notify Party B in writing within one (1) business day and 
submit a complete investigation report within seven (7) days.
如甲方先知悉事故信息，须于一个工作日内书面通知乙方，并在七日内提交完整调查报告。

3. Should Party B receive a claim from an EU authority due to issues arising from Party A’s products, Party A shall 
bear full liability for compensation and related expenses and indemnify Party B from any claims. Party B shall be 
entitled to a service fee equal to 30% of any compensation amount. Legal or consulting expenses incurred by Party B 
shall be borne by Party A and must be paid in advance within three (3) business days of notification. Party B may 
suspend services for non-payment.
若乙方因甲方销售或制造的产品问题遭欧盟主管机关索赔，甲方须全额承担赔偿责任及相关费用，并保障乙方免责；乙方将收取赔偿金额 30%的

服务费。乙方聘请顾问或法律代理所产生之费用由甲方承担，且应在通知后三个工作日内支付预付款，否则乙方可暂停服务。

IV、Document Retention Obligations（文件保存义务）

1. Party A shall retain the sales list of all products exported to the EU, including OEM products, in English electronic 
format, for no less than five years from the date of product discontinuation.



甲方须保存出口欧盟的所有产品及OEM产品销售清单，记录格式为英文电子文档，保存期限自产品停产起不少于五年。

2. All records related to customer complaints and incident handling must be retained simultaneously.
与客户投诉、事故处理相关的所有记录亦应同步保存。

V、Usage Restrictions and Intellectual Property Rights（使用权限制与知识产权归属）

1. All materials, information, and software services provided by Party B, along with their associated intellectual 
property rights, shall remain the exclusive property of Party B. Party A is authorized to use such materials only within 
the scope of this Agreement.
乙方提供的资料、信息、软件服务及其相关知识产权归乙方所有，甲方仅限于本协议授权范围内使用。

2. Upon termination or expiration of the Agreement, Party A shall cease to use Party B’s EU representative 
information. If Party A continues to use such information without renewal, Party B reserves the right to report to 
regulatory authorities or platforms and pursue accountability.
协议终止或服务期满后，甲方不得继续使用乙方欧代信息。如未续费即使用，乙方有权向监管机构或平台举报并追责。

3. If Party A misuses, alters, copies, or forges Party B's authorization information, identity documents, or certificates, 
Party B reserves the right to immediately terminate services and pursue legal responsibility, including requesting 
product takedowns from platforms and claiming civil compensation. All consequences and costs shall be borne by 
Party A 
如甲方擅自使用、篡改、复制或伪造乙方授权信息、标识文件或证书，乙方有权立即终止服务并依法追究法律责任，包括通知平台下架、主张民

事赔偿，相关后果及费用由甲方承担。

4. Party A may only use Party B’s EU representative information under the company entity explicitly authorized in 
this Agreement. Unauthorized use in products sold or packaged under other legal entities (including affiliates, 
suppliers, or clients) is strictly prohibited. Any such misuse entitles Party B to terminate services and hold Party A 
liable for all resulting legal consequences and expenses (including product removal from platforms, administrative 
penalties, and civil claims). Any justified need to change company entities must be communicated in writing to Party 
B in advance and obtain written approval.
甲方仅可在本协议明确授权的公司主体名义下使用乙方欧盟授权代表信息。不得擅自在其他法人主体（包括但不限于关联公司、供应商、或其客

户）所销售或包装的产品上使用乙方授权信息。如发现甲方存在擅自跨公司主体使用欧代信息的情况，乙方有权立即终止服务并追究甲方法律责任，
甲方需承担因此造成的一切法律后果与费用（包括平台下架、行政处罚、民事索赔等）。如甲方确有变更公司主体的合理需求，须提前书面告知乙方
并取得书面同意。

5. Party A shall not alter, forge, or tamper with any authorization certificate, agreement, or identification documents 
issued by Party B. Each authorization certificate issued under this Agreement is uniquely coded and contains a 
verification QR code that can be authenticated through Party B’s system. Party A must ensure the consistency of the 
certificate content with the QR code information. Party A shall not produce counterfeit copies or modify the subject, 
address, or any details. In case of forgery, Party B may immediately terminate the service and pursue legal action. All 
administrative, civil, or criminal liabilities arising therefrom shall be borne by Party A. If a change of company entity 
is required, written approval must be obtained in advance.
甲方不得擅自修改、伪造或篡改乙方签发的任何授权证明、协议或标识文件。每份协议均具有唯一识别二维码，乙方系统可验证真伪。甲方应确

保证书原件内容与扫码信息保持一致，不得制作仿造副本或修改使用主体、地址等信息。如发现甲方存在伪造行为，乙方有权立即终止服务并依法追
究其法律责任，所有由此引发的行政、民事或刑事责任及损失由甲方承担。若甲方确有变更公司主体使用欧代信息之需求，须提前提出并取得乙方书
面许可。

VI、Fees and Service Term（费用与服务期限）

1. The term of the EU representative service shall be as specified on the cover page of this Agreement and shall 
commence on the effective date of the Agreement.
欧代服务期限以本协议页注明时间为准，自协议生效之日起计算。

2. Upon the Agreement becoming effective, services shall commence and all fees paid shall be non-refundable.
协议生效即服务启动，费用不予退还。

3. Party A shall complete the renewal of service no later than sixty (60) days before the expiration of the current 
service term. Failure to renew on time entitles Party B to suspend services.
甲方须于服务到期前六十（60）日内完成续费，逾期乙方有权中止服务。

4. Any additional services or technical support must be separately agreed upon and will be charged accordingly.
额外服务或技术支持须另行约定及计费。



5. During the performance of its obligations as the EU Responsible Person, if Party B receives any email, letter, 
inquiry, or notification from EU competent authorities, platforms, or supervisory bodies that requires forwarding to 
Party A or responding on behalf of Party A, Party B is entitled to charge the following fees due to human resource 
involvement:
乙方作为欧盟责任人在履行义务期间，如接收欧盟主管机关、平台或监管机构发出的邮件、信函、质询或通报并需转达甲方或代为回复的，因涉

及人力资源投入，乙方有权收取如下服务费用：

* Simple forwarding without response: €60 per message; 
 * 简单通知转发类信息（不需答复）：按每封 60欧元计费；
 
* Response communication requiring collection of Party A’s documents or explanations: €100 per message;
 * 回复类沟通（需整理甲方材料或提供说明文件）：按每封 100欧元计费；
 
* Tasks requiring translation, preparation of compliance documentation, platform upload, or communication with 

authorities: fees to be separately negotiated based on workload.
 * 需翻译、整理合规资料、上传平台或与监管机构沟通的复杂事务，费用另行协商，乙方有权根据工作量单独报价。

Party B shall promptly notify Party A in writing of the relevant matter and the estimated fee upon receipt. Party A 
shall pay such service fees within three (3) business days. In the event of non-payment, Party B has the right to 
suspend the corresponding services and reserves the right to claim compensation.
乙方将在信息收到后及时书面通知甲方相关事项及预计费用。甲方应于三（3）个工作日内支付该项服务费用。逾期未支付的，乙方有权暂停履行

相应工作并保留追偿权利。

VII、Scope of Service and Limitation of Liability（服务边界及免责条款）

1. Party B shall not assist Party A with applications for import licenses, customs clearance procedures, nor provide 
logistics, sales, after-sales, trademark, or patent services.
乙方不协助甲方申请进口许可、清关手续，也不提供物流、销售、售后、商标、专利等服务。

2. Party B shall not sign the Declaration of Conformity (DoC).
乙方不在DoC符合性声明上签字。

3. Party B shall only transmit compliance information within the EU and shall not be liable for any administrative or 
civil responsibilities resulting from non-compliance of Party A’s products.
乙方仅在欧盟境内提供合规信息传递，不承担产品不合规所致的行政或民事责任。

4. If Party A is penalized due to false information, forged documents, or non-compliant products, Party A shall bear all 
consequences. Party B shall not bear any joint liability and reserves the right to claim compensation.
若甲方因虚假信息、文件造假、产品不符合法规而被处罚，甲方应承担所有后果，乙方不承担连带责任，乙方有权索赔。

5. If EU authorities contact Party B regarding recalls or investigations concerning Party A’s products, Party B may 
relay such messages factually but shall not be obligated to respond on behalf of Party A or bear related 
responsibilities.
若欧盟主管机关因甲方产品召回、事故调查等事宜联络乙方，乙方可据实转达，乙方有权转达信息但无义务代为应对或承担。

6. Party A must fully understand that placing products on the EU market without affixing the CE marking or meeting 
EU regulatory requirements entails legal risks including but not limited to fines, warnings, removal from shelves, or 
bans from market entry. Party A shall bear full responsibility.
甲方必须充分认识到其产品若未加贴 CE标志或未满足欧盟法规要求即投放欧盟市场，将面临包括但不限于罚款、警告、清退、甚至禁止入市的法

律风险，甲方须独立承担全部责任。

7. Party A shall assume full responsibility for the performance, compliance, quality, infringement, and claims related 
to its products. Should Party A fail to properly address product quality or infringement issues, Party B reserves the 
right to terminate the service and claim full compensation, including but not limited to legal fees, notarization costs, 
and administrative penalties.
甲方为其产品的性能、合规性、质量、侵权与索赔承担全部责任。若甲方怠于应对处理产品质量或侵权问题，乙方有权终止服务，并要求甲方赔

偿全部损失，包括但不限于律师费、公证费、行政罚金等。

8. Due to policy restrictions, Party B does not provide services for the following product categories: toys for children 
under 3 years of age, massagers, medical devices, skincare products, maternity and infant supplies, products 
containing liquids, food, bulletproof/explosive items, laser products, mine detectors, protective masks, personal 
protective equipment (PPE), oversized equipment, firearms and ammunition, drugs, narcotics, or any products 
prohibited for sale, import, or circulation by EU or local laws.



因欧代政策规定，乙方不为以下产品类别提供服务：三岁以下儿童玩具、按摩类、医疗器械、美容护肤品、母婴用品、内含液体的产品、食品、
防弹防爆类、激光类、地雷探测仪、防护口罩、个人防护类用品、超大型设备、枪支弹药、各类药品及毒品等，或任何在欧盟或甲方所在地法律禁止
销售、进口或流通的产品。

9. In the event of EU regulatory actions or third-party litigation involving product liability, Party A must respond 
independently and assume full responsibility and costs. If Party A refuses to cooperate or evades responsibility, Party 
B reserves the right to terminate services and seek compensation.
若欧盟监管或第三方诉讼涉及产品责任，甲方必须自行应诉并承担全部责任与费用，若拒不配合或推诿，乙方有权终止服务并追偿。

10. Party B shall not accept any return shipments of products. In the event that any return shipment is sent to Party B’s 
address in violation, Party B shall charge a penalty of €1,000 per item as compensation for processing and disposal 
costs. Such returned products shall be treated as abandoned. If Party A fails to pay the penalty within three (3) days of 
notice, Party B reserves the right to pursue legal action.
乙方不接受任何产品退货寄送至其地址，如有违规寄送，将按每件 1000欧元收取违约金作为补偿乙方处理被毁产品的成本和占用资源，产品视为

弃置处理，如果甲方收到通知 3日内未支付违约金，乙方可采取法律途径追偿。

11. Party B shall not be held liable for any compliance issues, removal from platforms, sales bans, or administrative 
penalties arising from updates to EU legislation or changes to platform policies.
因欧盟法规更新、平台政策调整所引起的产品合规问题、下架、禁售或行政处罚，乙方不承担任何责任。

12. Party B shall not be held liable for failure or delay in fulfilling its obligations due to force majeure events 
(including but not limited to natural disasters, war, terrorist attacks, governmental regulations, pandemic lockdowns, 
strikes, internet disruptions, or other events beyond the control of Party B). Party B shall notify Party A within a 
reasonable time and resume performance once conditions permit.
因不可抗力事件（包括但不限于自然灾害、战争、恐怖袭击、政府管制、疫情封控、罢工、互联网中断或其他非乙方控制范围内的事件）导致乙

方无法履行或延迟履行本协议项下义务的，乙方不承担违约责任。乙方应在不可抗力发生后合理时间内通知甲方，并在条件允许时恢复履约。

VIII、Other Provisions（其他条款）

1. Any supplement or modification to this Agreement shall be made in writing. Oral agreements shall be deemed 
invalid.
协议任何补充与修改须以书面形式确认，口头协议无效。

2. This Agreement shall be automatically terminated without refund under any of the following circumstances:
出现下列任一情形，协议将自动终止，费用不退：
 

* The CE certificate or test report of Party A is suspended, revoked, invalidated, or withdrawn by the notified body 
due to an incident; (Party A shall immediately confirm in writing whether the affected product has been exported to 
the EU. If not, a declaration must be provided. If already exported, a sales list must be submitted along with a written 
risk assessment and resolution timeline.)

  * 甲方的 CE证书或测试报告因事故被公告机构暂停、吊销、关闭或收回；
     （甲方应立即以书面形式确认是否已向欧盟出口所涉产品，若未出口，应提供声明；如已出口，需附销售清单，并书面评估潜在风险与解决时

间表）
  

* Party A fails to submit required CE technical documentation within 30 days after certification or fails to submit 
documents prior to the use of the CE mark for “self-declaration” products;
甲方认证完成后 30天内，未提交符合要求的 CE技术文件，或“自我声明”产品使用 CE标志前未提交相关资料；
   * Failure to pay the service fees as agreed, without reasonable explanation.
未按约完成服务费支付，且无合理说明。

3. Products sold to the EU must fully comply with EU regulations. Party A shall bear all legal consequences, fines, 
lawsuits, or sales bans resulting from non-compliance. In case of legal action, Party A must respond independently 
and cover all associated costs. Failure to do so entitles Party B to revoke authorization and refuse further services.
销售到欧盟的产品必须完全符合欧盟法规，因产品不合规所引发的一切法律后果、罚款、诉讼、禁售等均由甲方自行承担。甲方如被起诉，应自

行应诉并承担全部费用，否则乙方有权终止授权并拒绝后续服务。

4. Party B has the right to notify Party A three months in advance regarding service renewal.
乙方有权提前三个月提醒续约。

IX、Dispute Resolution(争议解决)
This Agreement shall be governed by the laws of France. Any dispute arising from or in connection with this 

Agreement shall first be resolved through friendly consultation between the parties. If consultation fails, either party 



may submit the dispute to the court with jurisdiction at Party B’s place of registration.
本协议适用法国法律。因本协议引起或与之相关的任何争议，双方应首先通过友好协商解决；协商不成的，任何一方可向乙方注册地具有管辖权

的法院提起诉讼。

If the judgment rendered by the court at Party B’s place of registration cannot be effectively enforced, or if 
enforcement is required at Party A’s location, Party B may authorize a legitimate institution or cooperative entity at 
Party A’s place of registration to assist in enforcement and may separately enter into a power of attorney or take legal 
measures.
若在乙方所在地法院裁决无法有效执行，或在甲方所在地需执行法院裁决的，乙方可依法委托甲方注册地的合法机构或合作实体协助追索，并可

就此另行签署授权协议或采取法律措施。

This Agreement is automatically generated and issued by the system and applies to services purchased by Party A 
through Party B’s online or offline sales channels. Once Party A submits service documents and makes payment, it 
shall be deemed to have acknowledged and accepted all terms of this Agreement, which shall have the same legal 
effect as a physically signed contract. Regardless of whether Party A signs or stamps this Agreement, continued use of 
Party B’s services shall be deemed as acceptance of and agreement to perform all terms of this Agreement and assume 
corresponding obligations and responsibilities. This Agreement shall automatically take effect upon payment and 
submission of service documents by Party A, with equal legal force and effect, without the need for signatures or seals 
from both parties.
本协议为系统自动生成与下发形式，适用于甲方通过乙方各类线上或线下销售渠道所购买的服务。甲方一旦提交服务资料并付款，即视为已知悉

并接受本协议的全部条款内容，与纸质签署具有同等法律效力。无论甲方是否签署或盖章，只要继续使用乙方提供的服务，即视为接受并同意履行本
协议的全部内容，承担相应义务与责任。本协议一经甲方付款并提交服务资料，即视为自动生效，具同等法律效力，无需双方签署或盖章。

This certificate verifies that  8 bis rue Abel 75012 Paris, France, acts as the liaison representative for the above-mentioned 
company in the European market. PROCONSEIL FR is authorized to allow the aforementioned company to use PROCONSEIL 
FR’s name and address on its products or external packaging as the EC Representative. The 'Business Area' and 'Product Category' 
for which PROCONSEIL FR serves as EC Representative are consistent with the brand's presence in the European market. The 
official contact details for

PROCONSEIL FR are as follows:
PROCONSEIL FR

8 bis rue Abel 75012 Paris, France

Only this contact is valid for verification.: SophieDupont@proconseilfr.com

Validity Period: 10.10.2025-09.10.2026

PROCONSEIL FR
8 bis rue Abel 75012 Paris, France

Scan the QR code to verify authenticity 
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